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am-w, Ol-y galal-t-k bn-y, ak shma b-qol-y
his mother, Upon me will be your curse my son, only hear by my voice
w-lk gqa l-y. W-y-lk w-yga w-yba l-am-w:

and go fetch for me. ' 56 he went and fetched and brought to his mother:

wt-as am-w mtamim kashr ahab ab-yw. Wt-ga Rbegh
and made his mother tender meat as loved his father. '> And took Rebeca
et begdi Esau bn-h h-gdol, h-hemdah-t ashr
the wearment of Esau her son the eldest, the desireable of his from which
et-h b-byith, w-t-lbash et Yaugb bn-h h-qton,
she had in the house, and she clothed well Yaucob her son the youngest,
wat ort gdeei h-aezim halbyaish-h ol yodi-w
16 and the skins of the kids to the goats she had fastened over his hands
w-ol halag-t sawar-y-w. W-t-tn et h-mtamim wat
and onto the smooth of his neck. '” Then she put the tender meat and
h-lahem, ashr ast-h, b-yod Yaugb bn-h.
the bread, which she had made, into the hand of Yaucob her son.

W-y-bo al ab-yw wiamr, ab-Y. W-y-amr,

'8 And off he went to his father expressly, My father. And he spoke,
Hn-n-y; My et-h bn-y? W-yamr Yaugb al
Here | am; Which are you my son? 19 At that answered Yaucob to
ab-yw, Anky Esau bkr-k, asy-t-y kashr dbr-t al-y: quum
his father, | am Esau your eldest, done | have as you told to me: rise
na, shuub-h w-okla m-tsaid-y, b-obuur t-brak-ny
please, and sit and eat of my game, being over that may bless me
nphesh-k. W-yamr Yitzhack al bn-w, Mh ze mhr-t [-matsa
your soul. 20 Byt asked Yitzhack of his son, How that you quickly found it
bn-y? W-y-amr, Ky h-grah Yhwh Elh-yk
my son? Whereat he answered, Because this brought Yahuuah your God
l-pn-y. W-yamr Yitzhack al Yaugb: Gesh-h na,
in front of my face. 2! Then said Yitzhack to Yaucab: Come here now,
w-a-mash-k bn-y, h-et-h ze bn-y Esau im la.
so that | may feel you my son, whether you are such my son Esau or not.
Wi-gesh Yaugb al Yitzhack ab-yw, w-y-mashh-w.
22 Then came close Yaucob to Yitzhack his father, whereat he felt him.
W-y-amr, H-qol gol Yaugb, w-h-yodim yod-y
And he said, Your voice voice’s Yaucob, but your hands have the hand
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of Esau. W-la h-k-yraw ky hyw yodi-w
of Esau. 2 Thereupon not he could distinguish because were his hands
k-yod-y Esau ah-yw, saeer-t, w-y-brakh-w.
like the hand of Esau his brother, being rough, so he blessed him.
W-y-amr et-h, z-H bn-y Esau?
24 Moreover he asked from him, Are you surely my son Esau?
W-y-amr, A-ny. W-y-amr: h-gesh-H l-y
And he answered, | am. 25 Thereafter he said: Then here bring to me
w-aukal-h m-tsaid, bn-y, l-mon t-brak-k nphesh-y.
that | may eat of the game, my son, with that will bless you my soul.
W-y-gesh l-w, w-y-aukal: w-y-bo |-w yayin,
So he catered to over him, and he ate: and also he brought to him wine,
w-y-shtha. W-yamr al-yw Yitzhack ab-y-w, Gesh
and he drank. 28 Afterward said to him Yitzhack by his father, Come near
na w-shake l-y bn-y. W-y-gesh wi-shake l-w.
now and kiss upon me my son. 27 And he went and kissed upon him.
W-y-ruuh et raia begd-y-w wi-brakh-w w-yamr, Raaw,
And he smelled the aroma of his wearment and blessed him and said, See,
raia bn-y k-raia sada ashr brak-w Yhwh.
the aroma of my son as the aroma of a field which has blessed Yahuuah.
W-y-tn |-k h-Elhim, m-tal h-shmim
28 Thus will be given to you by God, of the dew of the heavens
w-mshmon-i h-erts w-roeb dgon w-teeroesh.
and fatness also of the earth and of plenty grain and wine.
Y-obad-w-k omim w-y-shatohuu l-k laomim. Hwh
29 Will have you servants of nations that will bow to you peoples. Be
gbeer l-ahi-k, w-y-shatohuu-w -k, bni
a chief to your brothers, who will also bow to you, the children
am-k: arr-y-k Arur, wm-brak-y-k bruk.
of your mother: Cursed, that curses you, and blessed, that blesses you.
W y-hy kashr kla Yitzhack lbrak et Yaugb, wi-hy ak
30 And as soon as closed Yitzhack blessing full Yaucob, and was scarce
yotsa yotsa Yaugb met phny Yitzhack ab-yw, w-Esau
gone out Yaucob from the presence of Yitzhack his father, then Esau
ah-yw ba m-tsaid-w: W-yas gm hwa mtamim
his brother came from his hunting: 31 And made also he tender meat
w-y-bo l-ab-yw, w-yamr l-ab-yw, Y-quum ab-y,
and brought it in to his father, and said to his father, Here arise my father,



